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Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 19 czerwca 2008 r. w sprawie Iranu

Parlament Europejski,

– uwzględniając wybory prezydenckie z dnia 12 czerwca 2009 r. i niepokój społeczny w 
Islamskiej Republice Iranu, który wybuchł po wyborach;

– uwzględniając rezolucję przyjętą dnia 27 listopada 2009 r. przez Rady Gubernatorów 
Międzynarodowej Agencji Energii Atomowej (MAEA) w sprawie wdrożenia 
porozumienia o zabezpieczeniach Układu o nierozprzestrzenianiu broni jądrowej, a także 
odpowiednie postanowienia rezolucji Rady Bezpieczeństwa ONZ nr 1737 (2006), 1747 
(2007), 1803 (2008) i 1835 (2008) w Islamskiej Republice Iranu,

– uwzględniając swoje wcześniejsze rezolucje w sprawie Iranu, a w szczególności rezolucje 
z dnia 7 maja i 22 października 2009 r.,

– uwzględniając rezolucję Zgromadzenia Ogólnego ONZ z dnia 29 października 2009 r. w 
sprawie sytuacji w zakresie praw człowieka w Islamskiej Republice Iranu,

– uwzględniając oświadczenie wydane przez Radę Europejską na posiedzeniu w dniach 10-
11 grudnia 2009 r.,

– uwzględniając IV posiedzenie międzyparlamentarne PE-Iran, które miało się odbyć w 
Teheranie w dniach 9-11 stycznia 2010 r., lecz zostało „przełożone” przez stronę irańską,

– uwzględniając art. 110 ust. 2 Regulaminu,

Demokracja i prawa człowieka

A. mając na uwadze, że istnieją poważne oznaki wskazujące na to, że wynik czerwcowych 
wyborów prezydenckich był zakrojonym na szeroką skalę oszustwem; mając na uwadze, 
że stało się to źródłem masowych protestów (tzw. Zielonego Ruchu); mając na uwadze, że 
od kilku miesięcy masowe demonstracje trwają zarówno w Iranie, jak i poza krajem,

B. mając na uwadze, że irańskie siły bezpieczeństwa, Gwardia Rewolucyjna, milicja Basij i 
policja brutalnie odpowiedziały na protesty, arbitralnie zatrzymując tysiące pokojowych 
demonstrantów i dysydentów, w tym studentów i wykładowców akademickich, obrońców 
praw kobiet, działaczy związkowych, prawników, dziennikarzy, autorów blogów, 
kleryków i wybitnych obrońców praw człowieka, co stanowi wyraźną próbę zastraszenia 
krytyków i zduszenia sprzeciwu,

C. mając na uwadze, że dodatkowo nasiliły się systematyczne przypadki nękania przez siły 
bezpieczeństwa członków mniejszości religijnych, takich jak bahaici (wszystkich siedmiu 
byłych ich przywódców zostało aresztowanych i oczekuje na proces) i sunnici, oraz że 
siły bezpieczeństwa przeprowadziły serię arbitralnych zatrzymań i egzekucji kurdyjskich, 
azerskich, beludżyjskich i arabskich członków społeczeństwa obywatelskiego i działaczy 
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politycznych; mając w szczególności na uwadze, że 21 Kurdów oczekuje obecnie na 
wykonanie kary śmierci,

D. mając na uwadze, że dziesiątki protestantów zmarło w wyniku ataków sił bezpieczeństwa 
lub w areszcie; mając na uwadze, że tysiące osób jest przetrzymywanych, a około 300 
działaczy pozostaje w więzieniu; mając na uwadze, że w więzieniach i tajnych ośrodkach 
przetrzymywania wielu aresztowanych było, według doniesień, bitych i torturowanych, a 
w niektórych przypadkach dochodziło też do napastowania seksualnego; mając na 
uwadze, że według informacji, setki Irańczyków uczestniczących w demonstracjach 
opuściły kraj z obawy przed odwetem i rozpaczliwie poszukuje bezpiecznego schronienia 
w sąsiednich krajach i w Europie,

E. mając na uwadze, że w trakcie dochodzenia przeprowadzonego przez parlament na 
początku 2010 r. ustalono, że zastępca prokuratora Said Mortazawi był bezpośrednio 
odpowiedzialny za śmierć wskutek tortur i zaniedbań co najmniej trzech aresztowanych w 
więzieniu Kahrizak,

F. mając na uwadze, że w dniu 28 stycznia 2010 r. zostali straceni Mohammad-Reza Ali-
Zamani i Arasz Rahmanipur; mając na uwadze, że były to pierwsze wykonane wyroki 
śmierci powiązane przez oficjalne źródła z ruchem protestacyjnym, mimo faktu, że 
przynajmniej jeden z nich, o ile nie obydwaj, przebywał już w czasie wyborów w 
więzieniu; mając na uwadze, że według doniesień co najmniej dziewięć osób skazano na 
śmierć za domniemane związki z Zielonym Ruchem,

G. mając na uwadze, że od początku sierpnia wymiar sprawiedliwości przeprowadził 
pokazowe procesy setek wybitnych reformatorów i działaczy, podczas których 
pokazywano w telewizji wyraźnie wymuszone zeznania, w których przyznali się oni do 
winy, w wyniku czego niektórzy z pozwanych zostali następnie skazani na wieloletnie 
kary pozbawienia wolności, a nawet na karę śmierci,

H. mając na uwadze, że w dniu 27 grudnia 2009 r., ostatnim dniu święta Aszury, został 
zastrzelony, a następnie celowo przejechany przez samochód, 35-letni Ali Musawi, 
bratanek Mira-Hosejna Musawiego, głównego kandydata opozycji w czerwcowych 
wyborach prezydenckich, co nosi wszelkie znamiona celowego zabójstwa mającego 
służyć jako ostrzeżenie dla jego wuja,

I. mając na uwadze, że w dniu 8 stycznia próbowano zabić Mehdiego Karrubiego, drugiego 
największego kandydata opozycji w wyborach prezydenckich, wystrzeliwując dwie kule 
w jego samochód, który na szczęście był kuloodporny, a miało to miejsce podczas gdy 
milicja Basij i Gwardia Rewolucyjna zgromadziły się, aby protestować przeciwko 
obecności Karrubiego w Kazwinie,

J. mając na uwadze, że fizyk Masud Ali Mohammadi został zamordowany w wyniku 
zamachu bombowego, który zdaniem wielu osób był ostrzeżeniem dla nauczycieli 
akademickich i studentów, w związku z tym, że Masud Ali Mohammadi odgrywał, 
według doniesień, ważną rolę w zapewnieniu publicznego wsparcia ze strony 400 innych 
naukowców dla lidera opozycji, Musawiego, zachęcając tym samym studentów do udziału 
w pokojowych demonstracjach po czerwcowych wyborach,
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K. mając na uwadze, że po masowych demonstracjach w dniu 27 grudnia 2009 r. Iran 
oskarżył Zachód o podsycanie niepokojów, wydalił dwóch brytyjskich dyplomatów, 
zatrzymał na 24 godziny szwedzkiego dyplomatę oraz stwierdził, że pracownicy 
niemieckiej ambasady czynnie wspierali ruch protestacyjny,

L. mając na uwadze, że w następstwie wyborów irańskie władze rozpoczęły częste i 
zakrojone na szeroką skalę zakłócanie międzynarodowych sieci radiowych i 
telewizyjnych, wielu międzynarodowych stron internetowych, w tym Facebooka i 
Twittera, a także stron internetowych miejscowej opozycji oraz usług telefonii 
komórkowej w Teheranie, powodując problemy przesyłowe w sieciach krajów Bliskiego 
Wschodu, a nawet w Europie,

M. mając na uwadze, że europejskie i rosyjskie przedsiębiorstwa dostarczają Iranowi 
niezbędnych narzędzi służących do filtrowania i zakłócania, przy czym niektóre z nich 
mogą nawet stwarzać zagrożenie dla zdrowia osób mieszkających w pobliżu tych 
instalacji,

Kwestia jądrowa

N. mając na uwadze, że z naruszeniem obowiązków wynikających z Układu o 
nierozprzestrzenianiu broni jądrowej Iran potajemnie wybudował zakład wzbogacania 
uranu w Kom i zawiadomił MAEA o jego istnieniu dopiero dłuższy czas po rozpoczęciu 
budowy; mając na uwadze, że ten przypadek naruszenia przepisów budzi podejrzenia, iż 
mogą istnieć też inne tajne ośrodki jądrowe oraz dodatkowo osłabia wiarę w irańskie 
zapewnienia co do czysto cywilnego charakteru programu jądrowego tego kraju,

O. mając na uwadze, że dążąc do pokojowego rozwiązania kwestii programu jądrowego 
Iranu, UE, Stany Zjednoczone, Chiny i Rosja zaproponowały, aby pod auspicjami MAEA 
zawrzeć porozumienie mające na celu przeniesienie istniejącego irańskiego nisko 
wzbogaconego uranu do Rosji i Francji, gdzie zostałby on przekształcony w pręty 
paliwowe umożliwiające dalsze działanie reaktora medyczno-badawczego w Teheranie,

P. mając na uwadze, że po odrzuceniu przez Iran tej propozycji, w Radzie Bezpieczeństwa 
ONZ trwają rozmowy nad ostrzejszymi sankcjami przeciwko Iranowi,

Demokracja i prawa człowieka

1. wyraża poważny niepokój w związku z tym, że domniemane zakrojone na szeroką skalę 
oszustwo wyborcze podczas wyborów prezydenckich w czerwcu 2009 r. nie stało się 
przedmiotem żadnego poważnego dochodzenia ze strony irańskiego parlamentu lub 
Najwyższego Przywódcy, oraz uważa, że poważnie podważa to pełnoprawność mandatu 
prezydenckiego Ahmadineżada, mimo jego zatwierdzenia przez Najwyższego Przywódcę 
Chameneiniego;

2. wyraża podziw i moralne wsparcie dla dziesiątek tysięcy odważnych Irańczyków, którzy 
wciąż narażają swe kariery zawodowe oraz życie, domagając się większej wolności i 
bardziej demokratycznych praw w Islamskiej Republice Iranu;

3. ubolewa nad faktem, że irański rząd i parlament są najwyraźniej niezdolne do 
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konstruktywnej odpowiedzi na uzasadnione żądania młodego, wykształconego 
i dynamicznego pokolenia Irańczyków, których nadzieje na rozwój gospodarczy i 
społeczny zbyt długo tłumiono;

4. jest zbulwersowany podejmowanymi przez rząd lub siły bezpieczeństwa próbami zabicia 
kandydatów na prezydenta lub członków ich rodzin, i obarcza Najwyższego Przywódcę 
Chameneiniego odpowiedzialnością za bezpieczeństwo przywódców irańskiej opozycji;

5. stanowczo potępia systematyczne i brutalne nękanie przez służby bezpieczeństwa 
pokojowych demonstrantów i osób krytykujących rząd, a także zamykanie gazet oraz 
przymusową likwidację biur organizacji walczących o prawa człowieka;

6. wzywa władze Iranu do natychmiastowego uwolnienia wszystkich osób 
przetrzymywanych za pokojowe korzystanie z prawa do swobody wypowiedzi, 
zgromadzeń i stowarzyszeń oraz do ścigania i postawienia przed sądem tych urzędników 
rządowych i członków służb bezpieczeństwa, którzy odpowiadają za zabójstwa, znęcanie 
się, tortury i gwałty na członkach rodzin dysydentów, demonstrantach i osobach 
zatrzymanych;

7. wzywa irańskie władze do zaprzestania tłumienia protestów robotniczych i do uwolnienia 
setek robotników i działaczy związkowych, którzy zostali zatrzymani wyłącznie dlatego, 
że opowiedzieli się za prawem do układów zbiorowych lub zgodnie z prawem prowadzili 
działalność związkową;

8. ponownie wzywa irański wymiar sprawiedliwości do ogłoszenia moratorium na 
wykonywanie kary śmierci oraz do jednoznacznego zakazu wykonywania egzekucji na 
nieletnich;

9. apeluje do irańskich władz o natychmiastowe położenie kresu praktyce transmitowania w 
telewizji pokazowych procesów, oraz do irańskiego parlamentu o zmianę prawa 
krajowego umożliwiającego rządowi odmowę przyznania należnych praw procesowych, 
takich jak prawo pozwanych do właściwej reprezentacji prawnej;

10. potępia wysiłki irańskich władz zmierzające do cenzurowania prasy i zakłócania usług 
radiowych, telewizyjnych i internetowych takich stacji jak BBC, i apeluje do UE i jej 
państw członkowskich o zaskarżenie tych metod na skalę międzynarodową do 
Międzynarodowego Związku Telekomunikacyjnego (ITU);

11. zdecydowanie krytykuje międzynarodowe przedsiębiorstwa, takie jak np. Nokia Siemens, 
za dostarczanie irańskim władzom niezbędnych technologii służących do cenzurowania i 
inwigilacji, które odgrywają zasadniczą rolę przy prześladowaniu i zatrzymaniu irańskich 
dysydentów;

12. traktuje irańskie zarzuty jakoby pracownicy europejskich ambasad ingerowali w 
wewnętrzne sprawy tego kraju jako kontynuację często wykorzystywanej przez władze 
metody polegającej na piętnowaniu Irańczyków krytykujących rząd poprzez fikcyjne 
oskarżenia o kontakty z zagranicznymi rządami i zdradę kraju w celu odwrócenia uwagi 
od tego, że ruch opozycyjny jest prawdziwie irańskim zjawiskiem;
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13. uważa, że bardziej demokratyczny Iran najbardziej przyczyniłby się do powstrzymania 
eskalacji napięć na Bliskim Wschodzie i przyjąłby ostrożniejsze podejście do kwestii 
jądrowej;

Kwestia jądrowa

14. ubolewa nad tym, że irański rząd po raz kolejny odrzucił wszelkie próby zawarcia 
kompromisu w kwestii jądrowej oraz że reżim Ahmadineżada dąży najwyraźniej do 
wykorzystania tej sprawy do odwrócenia uwagi od kryzysu w kraju;

15. wyraża poparcie dla dwutorowego podejścia Rady Europejskiej i dla wszelkich starań 
mających na celu znalezienie na drodze negocjacji długoterminowego rozwiązania 
irańskiej kwestii jądrowej; podkreśla, że jakiekolwiek dalsze sankcje w kontekście 
zagrożenia jądrowego powinny wykluczać środki, które miałyby negatywne skutki dla 
całej irańskiej ludności;

16. ponownie wyraża sprzeciw przeciwko wykorzystywaniu energii atomowej, zwłaszcza ze 
względu na związane z nią poważne ryzyko podwójnego użycia – do celów cywilnych i 
wojskowych – oraz ubolewa nad faktem zawarcia porozumień jądrowych między USA, 
Francją i Indiami, które przeczą logice przyświecającej Układowi o nierozprzestrzenianiu 
broni jądrowej, czyniąc z Indii jedyne znane państwo, które może prowadzić handel 
jądrowy – w tym wzbogacanie uranu – z resztą świata, mimo że kraj ten nie jest stroną 
Układu o nierozprzestrzenianiu broni jądrowej;

17. ponawia apel do irańskiego parlamentu i rządu o ratyfikowanie i wdrożenie protokołu 
dodatkowego oraz o pełne wykonanie postanowień porozumienia o zabezpieczeniach 
całkowitych;

18. w związku z ryzykiem podwójnego wykorzystania technologii jądrowej wyraża głębokie 
zaniepokojenie z powodu prowadzonej w ostatnim czasie przez prezydenta Sarkozyego 
polityki w zakresie rozprzestrzeniania broni jądrowej;

19. wzywa Iran i te kraje na Bliskim Wschodzie, które rozważają inwestycje w energię 
jądrową, by nie powtarzały błędu popełnionego przez wiele państw członkowskich UE, 
wybierając niebezpieczną i przestarzałą technologię; apeluje do tych krajów, by zamiast 
tego rozwijały wszystkie formy nowoczesnych technologii w zakresie odnawialnych 
źródeł energii, wydajności i metod przechowywania;

20. ponawia wezwanie do wszystkich państw posiadających broń jądrową, by stopniowo 
zmniejszały liczbę głowic jądrowych, ograniczały rolę broni jądrowej w polityce 
bezpieczeństwa i popierały starania na rzecz uczynienia z Europy i Bliskiego Wschody 
strefy wolnej od broni jądrowej;

Przyszłe stosunki UE-Iran

21. apeluje do Rady, aby omawiając dalsze sankcje przeciwko Iranowi, rozważyła możliwość 
rozszerzenia listy osób objętych zakazem wizowym i zamrożeniem majątku o wyższych 
rangą członków sił bezpieczeństwa, którzy odpowiadają za represyjne działania, jakie 
podjęto w następstwie zakwestionowanych wyników wyborów prezydenckich;
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22. wzywa Komisję i Radę do podjęcia natychmiastowych działań w celu wprowadzenia 
zakazu wywozu przez europejskie przedsiębiorstwa technologii inwigilacyjnych do 
rządów i krajów, takich jak Iran, gdzie mogą odgrywać zasadniczą rolę w naruszaniu praw 
człowieka;

23. apeluje do Komisji i Rady o opracowanie dodatkowych środków w ramach europejskiego 
instrumentu na rzecz demokracji i praw człowieka (EIDHR) i europejskiej polityki 
imigracyjnej, aby czynnie chronić bezpieczeństwo irańskich obrońców praw człowieka;

24. zwraca się do Rady i Komisji o zmniejszenie liczby placówek dyplomatycznych państw 
członkowskich w Teheranie oraz o zracjonalizowanie działań UE i państw członkowskich 
– w perspektywie utworzenia Służby Działań Zewnętrznych – poprzez powołanie 
delegatury Unii Europejskiej w Iranie;

25. podkreśla znaczenie dalszego dialogu z Iranem na wszystkich szczeblach, a zwłaszcza ze 
społeczeństwem obywatelskim; ubolewa nad faktem, że strona irańska przełożyła wizytę 
delegacji Parlamentu Europejskiego i ma nadzieję, że irański rząd i parlament zrewidują 
swoje stanowisko w sprawie bezpośrednich kontaktów;

26. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, 
Komisji, Wysokiemu Przedstawicielowi ds. Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 
rządom i parlamentom państw członkowskich, sekretarzowi generalnemu ONZ, Radzie 
Bezpieczeństwa ONZ, Radzie Praw Człowieka ONZ oraz rządowi i parlamentowi 
Islamskiej Republiki Iranu.


